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Мало кто в мире не знаком с историей «мальчика, который выжил». Популярность и известность произведений Дж.Роулинг обуславливает появление огромного количества переводов, официальных и неофициальных. В 2017 г. перевели на татарский язык первую книгу серии – «Гарри Поттер и философский камень». Перевод был выполнен группой волонтеров под руководством Айдара Шайхина (potter.tatar, giylem.tatar).

Актуальность данной работы обусловлена изучением качества неофициальных переводов, к котором относится и татарский вариант.

Имя собственное (ИС) – это имя существительное, выраженное словом или словосочетанием, называющее конкретный предмет или явление. «Это – лексически ограниченный и медленно пополняемый круг слов-названий, присваиваемых или присвоенных одному предмету» [Русская грамматика: 1980]. Среди лингвистов, изучавших имена собственные, стоит особо отметить А.В.Суперанскую. В своей работе «Общая теория имени собственного» исследователь приводит несколько классификаций имен собственных, в основу которых положены разные признаки [Суперанская: 2000].
Среди ученых, изучавших ИС, есть такие видные лингвисты как Виноградов В.С., Федоров А.В., Влахов С., Флорин С. и т.д. Особенностями перевода имен собственных на татарский язык интересовался теоретик перевода Юсупов Р.А.
Выделяют 4 основных способа перевода ИС: транскрипция, транслитерация, транспозиция и калькирования. Также в 19 веке было популярно оставлять имена собственные в оригинальной форме, создавая при этом иноязычное вкрапление. Во время транскрипции и транслитерации важно учитывать не только современную систему передачи, но и переводческую традицию (Доктор Уотсон и Ватсон) [Влахов, Флорин: 1980]. Во многом принципы перевода ИС на татарский язык опирается на опыт русского переводоведения. 
Транспозиция является слабоизученным принципом передачи. Транспозиция заключается в том, что ИС в разных языках, которые различаются по форме, но имеют общее лингвистическое происхождение, используются для передачи друг друга(Moses – Моисей – Муса, Jesus – Иисус – Иса). В изучаемом тексте не было обнаружено примеров такого способа передачи. 
В тексте романа Джоан Роулинг большинство антропонимов и топонимов (имена, фамилии людей) переданы путем транскрипции и транслитерации. Транскрипция – это звуковая (фонетическая) передача слова, а транслитерация – буквенная (графическая). Например, транскрипция: Dudley – Дадли, Dedalus  Diggle – Дедалус Дигл, Kent – Кент, James – Джеймс, Gordon – Гордон, Albus Dambledore – Альбус Дамблдор, Pomfrey – Помфри, Harvey – Һарви, Mugle – магл и др. Транслитерация: Howard – Һовард, Harry – Һарри, Hogwarts – Һогвартс, Arsenius Jigger – Арсениус Джиггер и др. Топонимы “Brazil” и “Bristol” перевели как «Бразилия» и «Бристоль», так как это уже сложившаяся норма языка. Интересным примером перевода является ИС, обозначающее вид рептилий: “Boa Constrictor” – «Боа констриктор. Гади буар елан». Как видно, в этом случае транслитерация совмещается с последующим пояснением.
Стоит отметить, что в некоторых моментах переводчики старались максимально приблизить перевод к оригиналу: “h”(англ.) в татарском тексте передали с помощью родственной “h”, а не привычной русской «г». Например, “Hogwarts” – “Һогвартс”, “Harry” – “Һарри”, “Hagrid” – “Һагрид”. Также топоним “Surrey” (в русском языке транслитерирован как Суррей) транскрибировали как «Сарри», что близко по звучанию к оригиналу, но совершенно не знакомо читателю. 
Среди ИС есть «значимые», несущие в себе какую-то смысловую нагрузку. Обычно, такие имена собственные встречаются в литературных произведениях [Виноградов: 2001]. Такие имена сейчас называют «говорящими».  Подобные имена собственные встречались и в исследуемом тексте. Их часто передают на язык перевода калькированием или транскрипцией. Например, «You-Know-Who» – так называли отрицательного персонажа, чьё имя нельзя было произносить – «Вы-Знаете-Кто». На татарский язык перевели по аналогии как «Үзегез-Беләсез-Кем», применив калькировние. «Privet Drive» – название улицы: слово “privet” переводится как «бирючина» – это вечнозеленый кустарник, служащий живой изгородью, он характерен для английских домов [БЭС: 1993]. Автор данным словом хотел подчеркнуть обыденность этой улицы. В татарском переводе применена калька и эта особенность никак не выделяется - «Бүрекүз урамы». 
Большинство ИС – названия предприятий, праздников, магазинов и т.д. переводились калькированием. Например, “Leaky Cauldron” – «Тишек казан», “Ministry of Magic” – «Тылсым министрлыгы», “Daily Prophet” – «Көндәлек пәйгәмбәр». Полукалька – “The Great Humberto” – “Бөек Умберто”. 
В английском языке больше категорий ИС, а при переводе на татарский язык они часто превращаются в имена нарицательные. Например, “Aunt Petunia” – «Петуния апа», “Uncle Vernon” – «Вернон җизни», “September” – «сентябрь», “July” – «июль, «Galleon» - «галлеон», “Sicle” – «сикль». Однако если понятие обозначает нечто конретное и значимое, оно остается ИС:“The Floor” – «Идән», “Dark Side” – “Караңгы көчләр”.
Таким образом, переводчики, в основном, старались опираться на существующие правила транскрибирования и на русскую переводческую практику, иногда предлагали новые способы передачи, создавая при этом новые нормы, среди споособов передачи активно и калькирование. 
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